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Rathausplatz 1
4780 Sankt Vith
Tel. +32 (0)80/28 01 30
touristinfo@st.vith.be 
www.st.vith.be

01/09 - 30/06
.....................................................................................................................................

Mo/lu/ma/Mon, Di/ma/di/Tue, Mi/me/wo/Wed, 
Do/je/do/Thu, Sa/sa/za/Sat:
09:00 - 12:30 + 13:00 - 15:30 Uhr/heures/uur 
9 am - 12:30 pm + 1 pm - 3:30 pm

Fr/ve/vr/Fri 
09:00 - 12:30 + 13:00 - 18:00 Uhr/heures/uur 
9 am - 12:30 pm + 1 pm - 6 pm

Sonn- und Feiertage / dimanches et jours feriés
op zondag en feestdagen / Sun- and public holidays
geschlossen / fermé / gesloten / closed

01/07 - 31/08
.....................................................................................................................................

Mo/lu/ma/Mon - Do/je/do/Thu + Sa/sa/za/Sat
09:00 - 12:30 + 13:00 - 16:30 Uhr/heures/uur 
9 am - 12:30 pm + 1 pm - 4:30 pm

Fr/ve/vr/Fri
09:00 - 12:30 + 13:00 - 18:00 Uhr/heures/uur 
9 am - 12:30 pm + 1 pm - 6 pm

Sonn- und Feiertage / dimanches et jours feriés
op zondag en feestdagen / Sun- and public holidays
09:30 - 13:00 Uhr/heures/uur 
9:30 am - 1 pm

TOURIST INFO
Öffnungszeiten
Heures d‘ouverture
Openingstijden
Opening hours
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SANKT VITH
... immer einen Ausflug wert!
... vaut toujours un voyage !
... steeds een uitstapje waard!
… is always an excursion worth !

SEHENSWÜRDIGKEITEN
Curiosités / Bezienswaardigheden / Sightseeing

07 

AKTIVE FREIZEIT
Passe-temps actif / Actieve vrijetijdsbesteding / Active leisure time

15 

VERANSTALTUNGEN
Evènements / Evenementen / Events

29 

WANDERVORSCHLÄGE
Suggestions de randonnées / Wandelsuggesties / Hiking sugge-
stions

31 

SANKT VITH IM ÜBERBLICK & HISTORISCHER RUNDGANG
Saint Vith en un coup d‘œil / Sankt Vith in een oogopslag /  
Sankt Vith at a glance

32 

RADTOUREN
Randonnées à Velo / fietsrondritten / Cycling Tours 34

GASTRONOMIE 
Gastronomy 39

UNTERKÜNFTE
Hébergement / Accommodatie / Accommodation 47

NÜTZLICHE ADRESSEN
Adresses utiles / Nuttige adressen / Useful addresses 55

Homepage

Herausnehmbare Doppelseite! 
Double page détachable
Uitneembaar dubbelblad!
Removable double spread!
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SEHENSWERTES 
für die ganze Familie! 
..........................................................................................................................................

In und um Sankt Vith gibt es eine Menge zu ent- 
decken! Zahlreiche Anbieter halten ein abwechs-
lungsreiches Programm für Sie und Ihre Familie 
bereit. Ob Spannung, Kultur, Natur oder Gastro-
nomie, für jeden ist etwas dabei. Lassen Sie sich 
begeistern von den Sehenswürdigkeiten des Sankt 
Vither Landes. Besuchen Sie malerische Dörfer, 
Kapellen und Kirchen. Unsere idyllische Landschaft 
bietet zahllose Möglichkeiten. 

CURIOSITÉS 
pour toute la famille!
..........................................................................................................................................

A Saint Vith et dans ses environs, il y a beau-
coup à découvrir ! Suspense, culture, nature 
et gastronomie, chacun peut trouver ce qui lui 
convient. Laissez- vous enthousiasmer par les 
incontournables du pays de Saint Vith. Visitez 
des villages pittoresques, des vieilles fermes, 
chapelles et églises bien préservées. Notre 
paysage idyllique vous offre plein de possibilités. 

BEZIENSWAARDIGHEDEN 
voor de hele gezin!
..........................................................................................................................................

In Sankt Vith en in zijn omgeving valt er veel te 
ontdekken! Talloze aanbieders presenteren een 
gevarieerd programma voor de hele familie. Span-
ning, kultuur, natuur, gastronomie voor ieder/
een is er iets te vinden. Laat U inspireren door de 
bezienswaardigheden in de streek van Sankt Vith.  
Bezoek pittoreske dorpen, oude goed onder/
houden boerderijen, kapellen en kerken. Ons  
prettige landschap biedt allerlei mogelijkheden.

SIGHTSEEING
for the whole family! 
..........................................................................................................................................

In Sankt Vith and its region there is a lot to be 
discovered! Several places present a program full 
of variety for the entire family. Excitement, culture, 
nature, gastronomy…there is something for ever-
yone. Get inspired by the sights in the region of 
Sankt Vith. Visit picturesque villages, old, well-main-
tained farms, chapels and churches. Our idyllic 
landscapes offer you all kinds of possibilities. 
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MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH  

DER BÜCHELTURM
La tour Büchel
De « Büchelturm » 
The « Büchelturm »
..................................................................................................................................................

Der Büchelturm steht im Südwesten des Stadtzen-
trums. Er entstand wahrscheinlich um 1350 und ge-
hörte früher zu einem Befestigungswall rund um die 
Stadt. Der Turm hat sichtbare Narben des Krieges 
davon getragen. Dies ist an den verschieden farbi-
gen Mauern zu erkennen. Er wurde 1961 und 2003 
restauriert und dient heute als Touristenanziehungs-
punkt. Schlüssel im Tourist-Info erhältlich.

La tour Büchel se trouve au sud-ouest du centre 
ville. Elle a probablement été construite vers 1350 et 
constituait une partie du mur de fortification autour 
de la ville. La tour a gardé des cicatrices de la gu-
erre, ceci s’aperçoit par la coloration des différents 
murs. Elle a été restaurée en 1961 et 2003 et sert au-
jourd’hui de pôle d’attraction pour touristes. Deman-
dez la clé au Tourist- Info.

De «Büchelturm» staat in het zuidwestelijke deel van 
de stad. Hij werd gebouwd rond 1350 en was een deel 
van de stadsomwalling. De koepel heeft zichtbare 
oorlogslittekens. De stadsmuur vertoont verschillen-
de kleuren. Hij werd in 1961 en 2003 gerestaureerd 
en dient nu als toeristentrekpunt. De sleutel is ver-
krijgbaar in de Tourist-info.

The „Büchelturm“ is situated in the south 
west of the city center. It was probably built 
around 1350 and was a part of the defense wall 
around the city. The dome had to endure some  
damages in the war, as can be seen by the different 
coulours of the walls. It was restored in 1963 and 2003 
and is now a touristic attraction. The key can be col-
lected at the tourist office
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MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

HISTORISCHER RUNDGANG
Circuit historique
Historische rondgang 
Historical way
..............................................................................................................................................................

Sankt Vith vor 1945. Dieser Rundgang (ca. 2 km) führt 
den Besucher an 14 Bildtafeln vorbei, auf denen groß- 
formatige Fotos von Sankt Vith vor und nach der Zer- 
störung im letzten Krieg zu sehen sind.

Der detaillierte Plan ist im Tourist Info erhältlich.

Saint-Vith avant 1945. Sur ce circuit (environ 2 km), 
les visiteurs découvrent 14 panneaux-photos qui docu-
mentent la ville avant et juste après sa destruction 
durant la 2ème Guerre Mondiale.

Le plan détaillé est disponible à l‘Office de Tourisme.

Sankt Vith voor 1945. Tijdens deze rondgang brengen 
14 panelen de stad in beeld. Foto’s tonen Sankt Vith 
voor en na de toegebrachte verwoestingen van de 
2de wereldoorlog.

De gedetailleerde kaart is verkrijgbaar bij de Tourist 
Info.

Sankt Vith before 1945. Along  this way (ca.2 km), visi-
tors will discover 14 boardings with pictures that docu-
ment the town before and just after the destruction 
during Word War II.

The detailed map is available at the Tourist Information.

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

STADTFÜHRUNG
Visite guidée
Geleide stadswandeling  
Guided tour
..................................................................................................................................................

„Streifzug durch die Geschichte Sankt Vith’s“
Für Gruppen und Einzelpersonen | ca. 1 ½ Stunde

« Découvrez l’histoire de la ville de Saint Vith »
Pour des groupes et des individuels | 1 ½ heure

„Zwerftocht door de geschiedenis van Sankt Vith“
Voor groepen en individuen | Duurtijd: 1 ½ uur

„Walk through the history of Sankt Vith“
For groups and individuals | around 1.5 hours

  Anmeldung 
 Réservations | Reservatie | Reservation

T.: +32 (0)80/28 01 30
www.st.vith.be/tourismus

WEITERE FÜHRUNGEN
Autres visites: actuellement seulement en allemand
Verdere rondleidingen: momenteel alleen in het Duits 
Further tours: currently only in German
...............................................................................................................................................

„Der 2. Weltkrieg in Sankt Vith“
„Entlang der alten preußischen Grenze“
„Besondere Kirche & Kapelle"

 & Reservierung beim Tourist-Info Sankt Vith

Karte |carte | kaart | map: 
siehe Seite 30 - voir page 30
zie pagina 30 - see page 30

• Für Gruppen: auf Anfrage     
Groupes: sur demande
Groepen: op aanvraag
Groups: on request
• Für Einzelpersonen:  
samstags um 10:30 Uhr
Personnes individuelles : 
samedi à 10h30
Individueel: Zaterdag, 10:30
Individuals: Saturdays; 10:30
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 Mo / lu / ma / mo: /
Di - Fr/ ma - ve / di - vrij:  13:00 - 17:00
Tue - Fri: 1 pm - 5 pm 
Sa & So / sa & di / za & zo:  14:00 - 17:00
Sat & Sun: 2 pm - 5 pm
& auf Voranmeldung / sur demande / op  
aanvraag / on demand

    Museum „Zwischen Venn und Schneifel“
Schwarzer Weg 6 - 4780 SANKT VITH
Tel.: +32 (0)80/22 92 09
info@zvs.be - www.zvs.be

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH  

GESCHICHTSMUSEUM
Musée de l’histoire régionale 
Museum voor regionale geschiedenis 
Home museum
..................................................................................................................................................

Im Geschichtsmuseum „Zwischen Venn & Schneifel“ 
wird der Besucher eingeladen, sich auf eine Reise 
durch die Jahrhunderte zu begeben, wie sie wechsel-
voller nicht sein könnte. 
 
Dans le musée historique « Zwischen Venn & Schneifel »,  
le visiteur est invité à se lancer dans un voyage à 
travers les siècles qui ne pouvait pas être plus varié.  
 
In het museum van de geschiedkundige vereniging 
„Zwischen Venn & Schneifel“ wordt de bezoeker uitge-
nodigd om een gevarieerde reis door de eeuwen heen 
te maken. 

In the home museum „Zwischen Venn & Schneifel“ the 
visitor is invited to  embark on a trip through the centu-
ries that couldn´t be more diversified.

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH  

ST.VITUS-PFARRKIRCHE
Eglise paroissiale St-Guy
St.Vitus - parochiekerk 
The parish church
..............................................................................................................................................................

Die mächtige, 1954-59 im neoromanischen 
Stil erbaute Pfarrkirche, symbolisiert eine Auf- 
erstehungskirche mit ihrem auf breiten Füßen 
stehenden zum Himmel strebenden, 58 m hohen 
Turm mit einer überdimensionalen Skulptur des  
auferstandenen Christus im Chorraum.

Cette église paroissiale monumentale de style néo-
roman, érigée en 1954-59, symbolise l’église de la 
résurrection avec sa tour, 58 m de haut, solidement 
ancrée sur terre s’élançant vers le ciel et sa sculpture 
surdimensionnée du Christ ressuscité au niveau du 
choeur.

De imposante, in 1954-59 in neoromaanse stijl 
gebouwde parochiekerk, symboliseert een verrijze-
niskerk met haar op brede voeten staande ten hemel 
rijzende toren, 58 m hoog, en een buitensporig grote 
sculptuur van de verrezen Christus in de koorruimte.

This monumental parish church in a neo-roman style, 
erected between 1954-59, symbolizes the  resurrec-
tion church with his 25 m tower, solidly braced in the 
ground, soars up to heaven and resuscitated Christ on 
choir-level.
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MAP-MARKER-ALT  NEUNDORF

MARIÄ-HIMMELFAHRT-KIRCHE
Eglise N-D de l’ Assomption
Kerk Maria Hemelvaart 
Church Maria Ascension 
..................................................................................................................................................

Eine der ältesten und interessantesten Kirchen Ost-
belgiens, die unter Denkmalschutz steht. Tagsüber 
geöffnet.

Cette église placé sous protection des monuments 
est une des plus anciennes et des plus intéressantes 
des Cantons de l’Est. Accessible en journée.

Deze kerk is een van de oudste en meest interessan-
te van de Oostkantons en staat op de monumenten-
lijst. Overdag geopend.

This church is one of the oldest and most interesting 
churches of East Belgium and is listed on the list of 
protected monuments. Open during the day.

MAP-MARKER-ALT  WIESENBACH

ST. BARTHOLOMÄUS KAPELLE
Chapelle St. Barthélemy
Kapel St. Bartholomäus 
Chapel Saint Bartholomeus
..............................................................................................................................................................

Ersterwähnung 876. Erbauung 9. - 11. Jahrhundert. 
Unter Denkmalschutz seit 1937. Wandmalereien aus 
dem 15.Jahrhundert & O-Ton von Königin Fabiola: ‘Eine 
seltene Perle‘. Den Schlüssel der Kapelle erhalten Sie 
im Tourist Info. An Sonn- und Feiertagen geöffnet.

1ère citation en 876 construction 9e - 11e siècle. Classé 
monument historique depuis 1937. Peintures murales 
du 15ème siècle & Citation de la reine Fabiola: ‘Une 
perle rare.‘ La clé de la chapelle est disponible au 
Tourist Info. Accessible les dimanches et jours fériés.

Eerste vermelding in het jaar 876. Gebouwd in de 9de en 
de 11de eeuw. Op de monumentenlijst sinds 1937. Muur-
schilderingen uit de 15e eeuw & Citaat van koningin 
Fabiola: ‚Een zeldzame parel‘.  De sleutel bekomt u in 
de Tourist-info. Geopend op zon- en feestdagen.

First citation in 876. Built between the 9th and 11th 
century. Protected monument since 1937. Wall pain-
tings from the 15th century & Quote from Queen 
Fabiola: ‚A rare pearl‘. You can get the key of the chapel 
at the Tourist Information. Open on Sundays and bank 
holidays.
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  Das ganze Jahr geöffnet - ouvert toute l’année
het hele jaar door geopend - open all year round
Di.-So./ma-di/di-zo:  10:00-17:00
Tue-Sun:  10 am - 5 pm

    V.o.G. Schieferstollen Recht
Tel.: +32 (0)80/57 00 67 
info@schieferstollen-recht.be
www.schieferstollen-recht.be

MAP-MARKER-ALT  RECHT

SCHIEFERSTOLLEN
Ardoisière
Leisteenmijn 
Slate quarry
..................................................................................................................................................

Rechter Blaustein. Das Dorf Recht war vom 18. bis 
zum Beginn des 20. Jhd. von der Steingewinnung 
und dem Steinmetzhandwerk geprägt. Unverputzte 
bläuliche Bruchsteinhäuser, zahlreiche Kreuze und 
sonstige Erzeugnisse aus Rechter Schiefer deuten 
auf die Besonderheit des „Rechter Blausteins“ hin. 
Der Besucher kann heute auf einem Rundgang von 
etwa 800 m die riesigen Abbauhallen im Schieferge-
stein unter Tage bewundern. Im Rahmen einer span-
nenden Führung erfährt der Besucher vieles über 
die Besonderheiten der Erdgeschichte der Region 
und die gefährliche Arbeit der Rechter Steinhauer 
tief im Berg.

La «pierre bleue» de Recht. Du 18ème au 20ème  
siècle, le village de Recht a été marqué par l’extrac-
tion de schiste (pierre bleue) et le métier de tailleurs 
de pierres. Des maisons en «pierre bleue», un grand 
nombre de croix et d’autres réalisations, montrent 
l’étendue des possibilités qu’offrait la «pierre bleue». 
Aujourd’hui, le visiteur peut parcourir 800 m sous 
terre, à la découverte de cette majestueuse roche 
bleue et admirer les grandes salles d’extraction. Lors 
d’une visite guidée, l’histoire géologique et minéra-
logique de la région, ainsi que le travail dangereux 
des tailleurs de pierres sont présentés de façon in-
téressante.

..................................................................................................................................................

„Blauwsteen van Recht.” Het dorp was van de 18de 
tot begin 20ste eeuw als winningplaats voor blauw-
steen en voor zijn steenhouwerij bekend. Onbepleis-
terde blauwgekleurde breuksteenhuizen, talrijke 
kruisen en andere leisteenproducten getuigen en 
bewijzen het belang van de Rechterse blauwsteen.”. 
Bezoekers kunnen vandaag op een rondgang van 
800 m de reusachtige ondergrondse ontginnings-
hallen in ’t leigesteente bewonderen. Een boeiende 
rondleiding laat de bezoeker kennismaken met de 
ondergrondse bodem en het gevaarlijke werk, op 
grote diepte, van de Rechterse mijnwerkers.

„Bluestone of Recht“. The village was from the 18th 
century until the beginning of the 20th century a 
quarry for blue stone and known for its stone ma-
sonery. Unplastered houses of blue colour, several 
crosses and other products of slate are witnesses of 
the uniqueness of ‚Bluestone of Recht‘. Visitors can 
admire the huge underground mining halls of the 
slate, during a 800 m tour. During this interesting 
tour the visitor will learn a lot about the pecularities of 
the regional geology and the dangerous work deep 
in the mountain, of the miners of Recht.
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MAP-MARKER-ALT  RODT

BIERMUSEUM & WALDLEHRPFAD
Musée de la bière & Sentier didactique
Biermuseum Bosleerpad 
Beer Museum & Forest nature trail
..................................................................................................................................................

Freizeit- & Naturerholungszentrum Tomberg/Rodt
Biermuseum / Café + Restaurant mit Terrasse / 
Waldlehrpfad 2,5 km

Musée de la bière / café + restaurant avec terrasse / 
sentier didactique 2,5 km

Biermuseum / café + restaurant met terras / 
bosleerpad 2,5 km

Beer museum / café + restaurant with terrace / 
forest trail 2,5 km

Der Waldlehrpfad, mit 50 verschiedenen Baumarten, 
gibt Einblick in die Pflanzenwelt der Eifel- und Arden-
nenwälder. Für Kinderwagen und Rollstuhl geeignet.

Parcourez 50 espèces différentes d‘arbres, vous 
donne un aperçu de la flore de l‘Eifel et des forêts des 
Ardennes. Accessible aux voiture d‘enfant et chaises 
roulantes.

Het bosleerpad, met 50 verschillende soorten 
bomen, geeft u een inzicht in de flora van de Eifel en 
de Ardense bossen. Het pad is geschikt voor rolstoel-
gebruikers en kinderwagens.

The forest learning path, with 50 different species 
of trees, gives you an insight into the flora of the Eifel 
and Ardennes forests. The path ist child‘s carriage 
and wheelchair entitled.

  T.: +32 (0)80/22 63 01
www.biermuseum.be

  T.: +32  (0)80/28 01 30
      +32  (0)80/57 00 67

MAP-MARKER-ALT  Schieferstollen RECHT

DIE BLAUSTEINROUTE & DIE GOLDROUTE
Sentier de la pierre bleue & le sentier de l’or 
De Blauwsteenroute & de Goudroute 
The ‚slate‘ route & the ‚gold‘ route

..................................................................................................................................................

Die ‚Blausteinroute‘ (6km) führt durch das Dorf ent-
lang zahlreicher Steinerzeugnisse und Häuser aus 
Rechter Blaustein. Bei der  ‚Goldroute‘ (14km) wandern 
Sie durch die Natur vorbei an historischen Goldgräber-
städten, wo Schautafeln diese einmaligen geologischen 
Erschließungen erläutern.

Le ‚sentier de la pierre bleue‘ (6 km) parcourt le villa-
ge de Recht agrémenté d’éléments en pierre taillée et 
d’un bâti en pierres bleues. Le ‚sentier de l’or‘ (14 km) 
traverse la nature et des sites historiques qui témoig-
nent de la ruée vers l’or. Des panneaux d’information 
expliquent ces particularités géologiques uniques.

De ‚Blauwsteenroute‘ (6 km) leidt door het dorp langs 
talrijke stenen voorwerpen en huizen gemaakt van 
‚Rechter Blauwsteen‘. De ‚Goudroute‘ (14 km) gaat door 
de natuur langs historische goudwinningsplaatsen 
waar panelen deze unieke geologische ontwikkelingen 
uitleggen.

The ‚slalte route‘ (6 km) leads through the village 
along numerous stone products and houses made of 
‚Rechter Bluestone‘. On the ‚gold route‘ (14 km) you 
walk through nature and see historic gold mining sites 
where information boards explain these unique geolo-
gical developments.

ab Herbst 2023 / Frühjahr 2024
àpd. l‘automne 2023 / printemps 2024
vanaf herfst 2023 / lente 2024
from autumn 2023 / spring 2024
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AKTIVE FREIZEIT 
Vielfalt für jeden Geschmack! 
..........................................................................................................................................

Bei jedem Wetter ist etwas für Sie dabei: Aben-
teuer, Sport und Fun. Das Sankt Vither Land ist ein 
Paradies für Radfahrer und Wanderer, ob mit der 
Familie auf dem RAVel/Vennbahn radeln oder mit 
dem Mountain Bike auf Single Tracks. Im Winter 
locken Skilanglaufloipen. Ein reichhaltiges Angebot 
erwartet Sie… niemand kommt hier zu kurz!

LOISIRS ACTIFS 
au goût de chacun!
..........................................................................................................................................

Par tous le temps quelque chose à faire! Aven-
ture, sports et plaisirs. Le paysage magnifique des 
Cantons de l’Est est un régal pour vos yeux et parfait 
pour les randonneurs. La région de Saint Vith est un 
paradis pour les cyclistes, que ce soit avec la famille 
sur le RAVeL ou en tant que VTTiste sur des single 
tracks. En hiver des pistes de ski de fond sont prêtes 
à vous accueillir. Une offre variée vous attend. 

VRIJETIJDSACTIVITEITEN 
Voor elk wat wils!
..........................................................................................................................................

Bij elk weer iets te doen ! Avontuur, sport enfun. Het 
prachtige landschap van de Oostkantons is een 
echt plezier voor fietsers en wandelaars. Fiets eens 
met de familie op de Ravel  of met de mountainbike 
op een single track. Of kom in de winter langlaufen. 
Een afwisselnd aanbod verwacht U.

LEISURE ACTIVITIES
Something for everyone!
..........................................................................................................................................

Activities for every kind of weather! Adventure, sport 
and fun. The beautiful scenery of East Belgium is 
a joy for everyone and perfect for the hiker. The 
region of Sankt Vith is a paradise for the cyclist; 
together with the family on the RAVeL or with the 
mountainbike on a single track. In winter you can 
use cross-country skis. We offer a variety of possi-
bilities!



GO EASTBELGIUM APP
.............................................................................................................................................................................................

Ihr digitaler Routenplaner fürs Wandern, Radfahren und Mountainbiken. 
Votre planificateur d’itinéraire numérique pour la randonnée, le cyclisme et le VTT
Uw digitale routeplanner voor wandelen, fietsen en mountainbiken
Your digital route planner for hiking, cycling and mountain biking

16

Tourenvorschläge

Propositions de circuits

Tour suggesties

Tour suggestions

Seite 29
page 29

pagina 29

page 29
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Randonnée
Wandelen
Hiking
..................................................................................................................................................

Die Gemeinde Sankt Vith ist ein wahres Paradies 
für kleine und große Wanderer! Erleben Sie eine 
wunderschöne Natur auf abwechslungsreichen 
Strecken durch den Wald und kleine Dörfer, entlang 
des Wassers und mit tollen Aussichten.  Anhand des 
Knotenpunktsystems können Sie sich Ihre individu-
ellen Routen zusammenstellen. Auf Seite 29 und im 
Tourist Info erhalten Sie auch gerne schöne Touren-
vorschläge.

La commune de Saint Vith est un véritable paradis 
pour les randonneurs, petits et grands ! Découvrez 
une nature magnifique sur des parcours variés à 
travers la forêt et les petits villages, le long de l‘eau 
et avec de superbes panoramas.  À l‘aide du systè-
me de points noeuds, vous pouvez composer vos 
itinéraires individuels. Vous trouverez également de 
belles suggestions de circuits à la page 29 et à l‘office 
du tourisme.

Wandern

De gemeente Sankt Vith is een waar paradijs voor 
wandelaars. Voor jong en oud. Ervaar de prachtige 
natuur. Volg bospaden, doorkruis kleine dorpjes, 
wandel langs beekjes en geniet van mooie uitzichten.
U kunt je eigen individuele routes samenstellen met 
behulp van het knooppuntensysteem. Op pagina 29 
en in de Tourist Info kunt u ook mooie routesugge-
sties krijgen.

The municipality of Sankt Vith is a true paradise for 
hikers young and old! Experience beautiful nature on 
varied routes through the forest and small villages, 
along the water and with great views.  You can put to-
gether your own individual routes using the junction 
node system. On page 29 and in the Tourist Info you 
can also get beautiful tour suggestions.



18

VENNBAHN &  
RAVeL
....................................................................................................................................................
Radeln auf stillgelegten Bahntrassen. Diese Radwe-
ge liegen fernab vom Straßenverkehr und führen mit 
einer durchschnittlichen Steigung von 2 % mitten durch 
die Natur, vorbei an Sehenswürdigkeiten oder Sitzgele-
genheiten, die zum Verweilen einladen. 

Vélotourisme sur d’anciennes lignes de chemins de 
fer. Ces pistes cyclables se trouvent à l’écart de la cir-
culation routière et vous emmènent au beau milieu de 
la nature. Son parcours d’un dénivelé moyen de 2%, tout 
en passant à proximité de nombreuses curiosités ou 
terrasses qui invitent à s‘y attarder quelque peu. 

Fietsen en wandelen op oude spoorwegen. Deze 
fietsbanen liggen ver weg van alle verkeer en hebben 
slechts een gemiddelde helling van 2%. Ze voeren de 
fietser door de natuur, langs vele bezienswaardighe-
den alsook terrasjes waar men heerlijk kan vertoeven.

Cycling and walking on the old railroad tracks. These 
cycling paths are a long distance away from traffic and 
lead, at an average gradient of 2%, through nature, past 
many sightseeing spots and terraces where it is a joy 
to take a break. 

RADFAHREN NACH KNOTENPUNKTEN
À vélo sur le réseau des points-noeuds
Fietsen volgens knooppunten
Cycling with junction nodes
..................................................................................................................................................

In Ostbgelgien finden Sie ein 850 km langes Rad-
wegenetz. Stellen Sie sich ihre eigene Tour ganz 
leicht zusammen. Eine detaillierte Karte ist im Tourist 
Info erhältich oder Sie nutzen die ‚GO Ostbelgien‘-
App. 

Dans les Cantons de l‘Est, vous trouverez un réseau 
de pistes cyclables de 850 km. Vous pouvez facile-
ment créer votre propre itinéraire. Une carte détail-
lée est disponible auprès du Tourist Info ou vous pou-
vez utiliser l‘application ‚GO Ostbelgien‘. 

In de Oostkantons vindt u een 850 km groot fiets-
netwerk. Het is gemakkelijk zijn eigen route samen 
te stellen. Een gedetailleerde kaart is verkrijgbaar 
bij de Tourist Info of u kunt de ‚GO Ostbelgien‘-app 
downloaden.

In East Belgium you will find an 850 km long network 
of routes for leisurely cycle touring. You can easily 
put together your own tour. Detailed map is available 
at the Tourist Info or you can use the ‚GO Ostbelgien‘ 
app.

Seite 32
page 32

pagina 32

page 32



MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH TRIANGEL  
4,6 KM  –  0€  –  AB 8 JAHREN

MTB – PARK VOLMERSBERG
Parc VTT Volmersberg
MTB-parcours Volmersberg
MTB track Volmersberg
..................................................................................................................................................

Zwischen flowigen Singletrails befinden sich tech-
nische Hindernisse und Passagen, die in ver-
schiedene Schwierigkeitsgrade aufgeteilt sind. 
Zusätzlich können Sie auf dem angrenzenden Tech-
nik-Parcours Ihre Geschicklichkeit und ihre techni-
schen Fähigkeiten testen.

Entre les „singletrails“ se trouvent des obstacles et 
passages techniques avec des difficultés à différents 
niveaux. 
De plus, le parcours technique adjacent à la piste 
permet de tester adresse et capacités techniques.

Tussen golvende „singletrails“ bevinden zich techni-
sche hindernissen en doorgangen, die in verschillen-
de moeilijkheidsgraden opgedeeld zijn.
Bovendien kan men op het aangrenzend technisch 
parcours zijn eigen vaardigheid testen.

Between waving single trails, there are technical 
obstacles that are divided into different levels of dif-
ficulty. In addition, you can test your dexterity and 
technical skills on the adjacent technical course.

MOUTAINBIKE
..................................................................................................................................................

Ab Sankt Vith starten viele MTB-Touren in verschie-
denen Schwierigkeitsgraden › zwischen 20 km und 
60 km. Weitere Infos und Kartenmaterial erhalten Sie 
im Tourist Info.

Il y a beaucoup de randonnées VTT au départ de 
Saint Vith dans différents degrés de difficultés  
› entre 20 et 60 km. Plus d‘informations et cartes dis-
ponibles au l‘Office du Tourisme.

Vele MTB-tochten starten in Sankt Vith. Ze verschil-
len in lengte (20 km tot 60 km) en moeilijkheids-
graad.

There are a lot of MTB tours from Sant Vith with diffe-
rent levels of difficulty › betwenn 20 and 60 km.

 STONEMAN ARDUENNA
..................................................................................................................................................

Eine ganz besondere Strecke für erfahrene Moun-
tainbiker:  176 km, 3900 Höhenmeter & wunderschö-
ne Landschaften.

Un parcours unique pour les vététistes expérimen-
tés: 176 km, 3900 mètres de dénivelé & de beaux 
paysages.

Is een heel bijzondere route voor ambitieuze moun-
tainbikers. Ze is 176 km lang en telt 3900 hoogteme-
ters.

A very special route for experienced mountain 
bikers: 176 km, 3900 meters in altitude & beautiful 
landscapes.
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MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

PLANETENWEG
Chemin des planètes 
Planetenweg 
Planets way
..............................................................................................................................................................

Die Planeten entdecken. Die Weite unseres 
Sonnensystems und die Größe der einzelnen 
Planeten in vorstellbare Maßstäbe umgesetzt.  
Start: die Bahnbrücke in der Klosterstraße.
Ziel: die 2. Brücke in Galhausen. 
Strecke: 3 km (6 km)

Découvrir les planètes. L’immensité de notre système 
solaire et ses planètes en dimension accessible sur un 
parcours de 3 km. 
Départ: l‘ancien pont du chemin de fer dans la  
«Klosterstraße». 
Arrivé: 2ième pont à Galhausen.  
Parcours: 3 km (6 km)

De planeten ontdekken. De ruimte van ons zonne/
stelsel en de grootheid van enkele planeten alsook 
onderlinge afstanden worden op een parcours van  
3 km voorgesteld.
Begin: de viaduct in de „Klosterstraße“. 
Eindpunt: de tweede brug in Galhausen. 
Afstanden: 3 km (6 km)

Discover the planets. The immensity of our solar 
system and his planets in accessible dimension. 
Start : the old railway bridge in the „Kosterstrasse“.
Finish : second bridge in Galhausen  
Distance : 3 km / 2 miles (6 km / 4 miles)

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

SPIELPLÄTZE
Aires de jeux 
Speeltuinen 
Play area
..............................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH
Rodter Straße

MAP-MARKER-ALT  RODT
Biermuseum/Tomberg

MAP-MARKER-ALT  RECHT
Freizeitzentrum, Am Büchel

MAP-MARKER-ALT  SCHÖNBERG (& Pétanque)
Touristikzentrum, König-Baudouin-Platz



21

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

SUCHSPIEL FÜR KINDER
jeu de recherche pour enfants
zoekspel voor kinderen
search game for kids
..................................................................................................................................................

• Suchspiel
- PLANETENWEG: 6 km
- DER WALD RUFT:  7,6 km
Karten erhältlich im Tourist Info Sankt Vith

• Wanderung mit Natur-Schatzkiste

• Jeux de recherche
- CHEMIN DES PLANÈTES: 6 km
- EN ROUTE VERS LA FORÊT:  7,6 km
Cartes disponibles au Tourist Info à Saint Vith

• Ballade avec coffre au trésor nature

• Zoekspel
- DE PLANETENWEG: 6 km
-  HET BOS ROEPT: 7,6 km
Wandelkaartjes verkrijgbaar in de Tourist-info

• Wandeling met natuurschatkist

• Search game
- WAY OF THE PLANETS: 6 km
- THE FOREST IS CALLING:  7,6 km
Card available at the Tourist Info Sankt. Vith

• Walk with nature treasure box

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

TOTEMUS
TOTEMUS
TOTEMUS
TOTEMUS
..................................................................................................................................................

Stadt und Natur so nah: Rundwanderung (6,6 km).
Eine tolle Schatzsuche / Schnitzeljagd für Groß und 
Klein.
App kostenlos downloaden, Fragen beantworten und 
den Schatz finden!

La ville et nature si proches: circuit pédestere (6,6 km). 
Une super chasse aux trésors / jeu de piste pour petits 
et grands. Téléchargez l‘application gratuitement, 
répondez aux questions et trouver le trésor!

Stad en natuur zo dichtbij: rondwandeling (6,6 km).
Een prachtige Schattenjacht. Een speurtocht voor 
volwassenen en kinderen. Download de app gratis, 
beantwoord vragen en vind de schat!

City and nature so close: circular walk (6.6 km). A 
great treasure hunt / scavenger hunt for young and 
old. Download the app for free, answer questions and 
find the treasure!

 Tourist-Info Sankt Vith & www.st.vith.be/tourismus
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NORDIC WALKING
........................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT  RODT/TOMBERG
Start / Départ / Startpunt / Begin
Biermuseum / Musée de la bière / Beer Museum
2,5 km - 6 km - 11 km

MAP-MARKER-ALT  SCHÖNBERG
Start / Départ / Startpunt / Begin
K. F. Schinkelstraße
5,3 km - 8,3 km - 9,4 km - 13,5 km

SKILANGLAUF - Ski de fond - Skilanglauf -  
Cross-country skiing
........................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT  RODT/TOMBERG
Ausgeschilderte Strecken von 2 km, 5 km, 9 km, 12 km
(Materialverleih vor Ort)

Parcours balisés à 2 km, 5 km, 9 km, 12 km 
(location du matériel sur place)

Bewegwijzerde routes van 2 km, 5 km, 9 km, 12 km 
(Materiaalverhuur vindt u ter plaatse)

Signposted routes of 2 km, 5 km, 9 km, 12 km
 (ski rental on site)

   T: +32 (0)80/22 63 01
 M: info@biermuseum.be - www.biermuseum.be

MINIGOLF
 

MAP-MARKER-ALT  SCHÖNBERG
König-Baudouin-Platz

    T: +32 (0)478/53 32 80
 
 Um vorherige Reservierung wird gebeten. 
 Veuillez réserver à l‘avance.
 Gelieve vooraf te reserveren.
 Prior reservartion is requested.
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MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

TRIMM-DICH-PFAD
Parcours sportif
Trimbaan
Fitness trail
..................................................................................................................................................

Auf der 2,1 km langen Strecke durch den Wald findet 
man 4 Trainingselemente mit jeweils ca. 500m Lauf-
distanz dazwischen (50 Höhenmeter). Die Geräte 
sind geeignet für alle Altersgruppen und jede Leis-
tungsstufe. 

Ce parcours de 2,1 km dans les bois propose quatre 
éléments d’entraînement avec 500 m de distance 
entre chaque élément (altitude 50 m). Ce parcours 
convient à tous les âges et à tous les niveaux d’ent-
raînement.

Op dit 2,1 km lange bosparcours met 50 hoogteme-
ters vindt u 4 gymtoestellen. Telkens op een tussen-
loopafstand van ongeveer 500 m. De toestellen zijn 
voor één ieder, op elk trainingsniveau geschikt.

On the 2.1 km long route through the forest, you will 
find 4 training elements, each with approx. 500 m 
running distance between (50 vertical meters). The 
devices are suitable for all ages and every training 
level.

MAP-MARKER-ALT  RECHT & SCHÖNBERG

ANGELN
..................................................................................................................................................

 Rechter Weiher 
 Am Büchel, RECHT 2/2 - 4780 Sankt Vith
 T +32 (0)475 81 61 04
 stefan.thannen@weihermomente.be 
 www.weihermomente.be

 Schönberg 
 K.-F.-Schinkel-Str., SCHÖNBERG 1 - 4780 Sankt Vith
 T +32 (0)80/54 86 46
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MAP-MARKER-ALT  WIESENBACH

FREIBAD WIESENBACH
..................................................................................................................................................

Kinderbecken mit Wasserrutsche und ca. 250 m² 
großes Schwimmbad. Beide Becken sind geheizt. 
Gegenstromanlage, integrierte Sitze mit Rücken- 
dusche, großflächige Liegewiese, usw.

Pataugeoire avec toboggan aquatique et une pi-
scine d‘environ 250 m². Les deux bassins sont 
chauffés. Une grande pelouse, une installation de 
nage à contre-courant, sièges intégrés avec des 
orifices de massage, etc.

Omvat een zwembad van 250m2 groot , een kinder-
bad met glijbaan, een tegenstroomzwemplaats, een 
geïntegreerde zitbank met rugdouche en een grote 
ligweide.

Children’s pool with slides and pool of circa 250 m². 
Both swimming pools are heated. Large sunbathing 
area, a counter-current bath, an integrated seating 
area with massage showers and so on.

 Freibad Wiesenbach
 Sankt Vith, Wiesenbachstraße 58c 

 T +32 (0)80/28 01 30

Weitere Infos:
www.st.vith.be/Tourismus
Facebook: Freibad Wiesenbach

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 

HALLENBAD
..................................................................................................................................................

Chlorfreier Badespaß im 240 m² Schwimmbecken 
mit Riesenrutsche und neues großes Kinderbecken 
mit Wasserspielen.

Baignade sans chlore dans une piscine de 240 m² 
avec un toboggan géant et une nouvelle grande  
piscine pour enfants avec  jeux d‘eau.

Chloorvrij zwemmen in het  240 m²  zwembad met 
een reuzenglijbaan en een nieuw groot kinderbad 
met waterspellen.

Chlorine-free swimming in the 240 m² pool with 
a giant slide and a new, large children’s pool with  
water games. 

   Sport- und Freizeitzentrum Sankt Vith
Rodter Straße 9a - 4780 SANKT VITH
T: +32 (0)80/22 73 91
www.st.vith.be/sfz
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„LAUSCHTOUREN“  
« Circuits sonores » 
„Luistertochten“  
„Audio tours “ 
..................................................................................................................................................

Entdecken Sie den Süden Ostbelgiens per E-Bike, per 
Auto oder mit dem Motorrad.

Découvrez le sud des Cantons de l‘Est de la Belgique 
en E-Bike, à moto ou en voiture.

Ontdek ook het zuiden van Oost-België per E-bike, 
auto of moto.

Discover the south of Eastbelgium by e-Bike, by car 
or by motocycle.

  Gratis mobile Lauschtour-App 
für iOS- und Android-Geräte

 
Une application gratuite 
pour les iOs et androïdes

Gratis mobiele luisterochtochten-App 
voor IOS en Android smartphones

Free audio tours app  
for IOs and android smartphones

Coyright: www.ostbelgien.eu/Dominik Ketz
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...mit unserem kostenlosen Prospektmaterial und den Wanderkarten vom NGI
...avec nos prospectus gratuits et les cartes de randonnée de l'IGN

...met onze gratis brochures en wandelkaarten van het NGI
...with our free brochures and hiking maps from the NGI

Always on the right track...

Erhältlich in allen Tourist Infos der Region.
Disponible en FR dans tous les offices de tourisme de la région.
Verkrijgbaar in NL bij alle Tourist info's in de streek.
Available at all tourist information offices in the region.
 

5 €

8 €
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Enjoy Sankt Vith !



28



29

WIEDERKEHRENDE 
EVENTS
Angebote für Jung & Alt!
..........................................................................................................................................

Hier ist immer etwas los! Konzerte verschiedenster 
Stilrichtungen, Theateraufführungen, Märkte, 
Sportwettkämpfe, Open Air Veranstaltungen und 
andere Festlichkeiten. Ein kunterbuntes Angebot 
liegt Ihnen zu Füßen. Was ist für Sie von Interesse? 
Informieren Sie sich in unserem Veranstaltungs-
kalender. 

EVÉNEMENTS RÉPÉTITIFS 
pour tous les âges !
..........................................................................................................................................

A tout moment, il y a quelque chose qui se passe 
ici ! Concerts de tout genre, représentations de 
théâtre, marchés, compétitions sportives, évène-
ments en plein air et d’autres festivités. Une offre 
très variée est à vos pieds Vous vous intéressez 
à quoi ? Informez-vous dans notre calendrier des 
manifestations. 

REGELMATIGE  
EVENEMENTEN 
voor jong en oud!
..........................................................................................................................................

Altijd iets interessants ! Concerten voor elke smaak, 
theater, markten, sportieve wedstrijden, open lucht 
evenementen et andere feestelijkheden. Een zeer 
gevarieerd aanbod ligt aan uw voeten. Waarvoor 
bent u geïnteresseerd?  Informeer onze evene-
mentenkalender.

REGULAR EVENTS
For young and old!
..........................................................................................................................................

Always something interesting! Concerts for ever-
yone’s taste, theatre, markets, sport competitions, 
open air events and other festivities. You can 
choose from a wide variety of happenings. What 
are you interested in? Find the information in our 
events calendar. 
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Märkte  -  Marchés  -  Markten  -  Markets
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Jeden 3. Dienstag im Monat von 7:30 Uhr bis 13 Uhr
Le troisième mardi du mois de 7:30 - 13 h
Elke derde dinsdag van de maand van 7:30 - 13 uur
Every 3rd Tuesday oft he month from 7:30 am until 1pm

Juli & Nov.: > 16:00
July & Nov.: > 4 pm

1. Sonntag im Mai - 1er dimanche en mai 
1ste zondag in mei - 1st Sunday in May
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Frühlingsfest mit vielen Animationen
Fête du printemps avec diverses animations
Lentefeest met vele animaties
Spring festivities with many animations

     info@stvith.info  -  www.stvith.info

Februar/März - Février/mars - Februari/maart - February/March
................................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Karnevalsumzug
Cortège de carnaval
Carnavalstoet
Carnival procession

Juni - juin - juni - June
................................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Vitus-Oktav
Octave de St-Guy
Vitus-Octaaf
Vitus-Octave

    +32 (0)80/22 83 64  -  +32 (0)80/22 83 54
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Folge den Knotenpunkten:
Suivez les points nœuds:
Volg de knooppunten:
Follow the numbered junctions:

NEIDINGEN:

• 7,8 km: 59       15       16       71       72       59

RECHT:

• 12,2 km: 14        98       01      85       99        11       14

RODT:

• 9,3 km: 93       48      50      67       09       16       94       93

SCHÖNBERG:

• 6,6 km: 05       14       15      05

SANKT VITH:   

• Stadtrundgang 2,4 km: Seite 30 | parcours historique: page 30 | historische tour: zijde 30 | historical tour: page 30

• Volmersberg 7,6 km: 22       92       23       21       45       36       33       41       22

• Wiesenbach 8 km: 22       41       55       47       22

• Gut Eidt 9,9 km: 22       92       34        3         4         5        23        92        22

• Galhausen-Neidingen 12,3 km: 22       47       54       60       53       70       55       41       22

• Rodt-Neundorf 16,2 km:  22       92       34       38        93       94       39       40       22

• Antoniusbaum 18,6 km:  22       92       23        21        37        88        19       32       36       42       33       41       22

! Nr  22   = Rathausplatz  |  Place de l‘Hôtel de ville |  Raadhuisplein |  Town Hall Square

  App: GO Ostbelgien 
www.ostbelgien.eu

WANDERVORSCHLÄGE
Suggestions de randonnées
Wandelsuggesties 
Hiking suggestions

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 
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W
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12

RODTER STRASSE

13 Klinik St.Josef / Clinic St-Josef /  
Kliniek Sint-Josef / Clinique Saint-Joseph

14 Windmühlenplatz / Windmill place / 
Windmolen plein / Place du moulin

12
Bahnhof / Railway station / Station / 
Gare  & Museum ZVS / Musée ZVS

1 Rathaus / City hall /  
Stadhuis / Hotel de ville

2 Büchelturm / Büchel tower /  
Bücheltoren / La tour Büchel

3 Stadtpark / City park / 
Stadspark / Parc municipal

4&5 Friedhof / Cemetary / 
Begraafsplaats / Cimetière

6 Friedensplatz / Peace square / 
Plaats van het vrede / Place de la Paix

7
An der Vogelstange & Viehmarkt / Livestock 
market /  Veemarkt / Marché aux bestiaux

8
Malmedyer Str. / Malmedyer Straat / 
Rue de Malmedy

9 Amtsgericht / Local court / 
Lokale Rechtbank / Tribunal cantonal

10 Bahnhofstr. / Station Street / 
Stationsstraat / Rue de la Gare

11 Denkmal & Kirche / Church & monument / 
Kerk & monument / Eglise & monument

                     Stadtrundgang 2,4 km (ca. 3 Stunden)

historical tour 2,4 km (ca. 3 hours) 

historische tour 2,4 km (ca. 3 uur)

Parcours historique 2,4 km (ca. 3 heures)

Monumente + Plaketten / Monuments + Memorials / 
Monuments + plaques commémoratives / Monumenten + gedenkplaten

Kunstwerke / Artworks/ / Kunstwerken Oeuvres d‘art 
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Sankt Vith 
im Überblick
en un coup d‘œil
in een oogopslag
at a glance

Herausnehmbare Doppelseite!  |  Double page détachable
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Bücheltoren / La tour Büchel

3 Stadtpark / City park / 
Stadspark / Parc municipal

4&5 Friedhof / Cemetary / 
Begraafsplaats / Cimetière

6 Friedensplatz / Peace square / 
Plaats van het vrede / Place de la Paix

7
An der Vogelstange & Viehmarkt / Livestock 
market /  Veemarkt / Marché aux bestiaux

8
Malmedyer Str. / Malmedyer Straat / 
Rue de Malmedy

9 Amtsgericht / Local court / 
Lokale Rechtbank / Tribunal cantonal

10 Bahnhofstr. / Station Street / 
Stationsstraat / Rue de la Gare

11 Denkmal & Kirche / Church & monument / 
Kerk & monument / Eglise & monument

                     Stadtrundgang 2,4 km (ca. 3 Stunden)

historical tour 2,4 km (ca. 3 hours) 

historische tour 2,4 km (ca. 3 uur)

Parcours historique 2,4 km (ca. 3 heures)

Monumente + Plaketten / Monuments + Memorials / 
Monuments + plaques commémoratives / Monumenten + gedenkplaten

Kunstwerke / Artworks/ / Kunstwerken Oeuvres d‘art 
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Historischer Rundgang

Uitneembaar dubbelblad! |  Removable double spread!
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  App: GO Ostbelgien 
www.ostbelgien.eu

RADTOUREN
Randonnées à vélo
Fietsentours 
Cycling Tours

MAP-MARKER-ALT  SANKT VITH 
      TRIANGEL
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Ovelo-Tour Sankt Vither Land

• 27,8 km: 84 50 35 39 32 34 48  56 160 169 66 52 49 84

Ovelo-Tour Zwischen Our und Amel

• 36,5 km: 84 50 38 40 37 13 41 42 43 83 55 54 46 47 84 

Sankt Vith - Burg Reuland

• 34,7 km: 84 49 52 66 64 62 59 58 57 72 75 55 54 46 47        84

Sankt Vith - Weismes - Bütgenbach - Meyerode - Setz

• 59,1 km: 84 50 35 39 32 34 30 28 21 12 14 15 16 17  18        95        

 20  17 31 33 36 37 40 44 46 47 84

Folge den Knotenpunkten:
Suivez les points nœuds:
Volg de knooppunten:
Follow the numbered junctions:
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1. WE Juli - juillet - juli - July
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH  -  TRIANGEL

  Internationale Dreiländerfahrt
 Randonnée internationale des Trois frontières 
 Internationale drielandentocht
 International three countries tour 

   info@rsv.be - www.rsv.be

Mitte Juli bis Mitte August - de mi-juillet à mi-août 
half juli tot half augustus - half July until half August
................................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Summertime Open Air
Konzerte, Trödel- & großer Sommermarkt mit Animationen für Jung und Alt
Concerts, brocante & grand marché d’été avec animations pour enfants 
et adultes
Concerten, rommel- & zomermarkt met animatie voor kinderen en volwassene
Concerts, garage sale & summer market with animations for children and 
adults.

    info@stvith.info  -  www.stvith.info

3. Dienstag im Juli - 3ième mardi en juillet 
3de dinsdag in juli - 3rd Tuesday in July
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Sommermarkt von 7:30 Uhr bis 16 Uhr
Marché d‘été de 7:30 - 16 h
Zomermarkt van 7:30 - 16 uur
Summer market from 7:30 am until 4 pm

    +32 (0)80/28 01 30

1. Freitag im August - 1er vendredi en août 
1ste vrijdag in augustus - 1st Friday in August
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Großer Antik-Trödelmarkt (ab 15 Uhr) im Rahmen von Summertime
Grande brocante – dans le cadre de Summertime ( à partir de 15h)
Grote rommelmarkt – in het kader van Summertime (vanaf 15u)
Large garage sale (from 3 pm) – in the context of Summertime

    info@stvith.info  -  www.stvith.info
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3. Freitag im September - 3e vendredi en septembre  
3de vrijdag in september - 3th Friday in September
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Ladies on Tour
19:00 -22:00   
7:00 pm - 10 pm

    info@stvith.info

4. Freitag im Oktober - 4e vendredi en octobre  
4de vrijdag in oktober - 4th Friday in October
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Rendezvous nach Ladenschluss
19:30 -23:00   
7:30 pm - 11 pm

    info@stvith.info

3. Dienstag im November - 3ième mardi en novembre  
3de dinsdag in november - 3rd Tuesday in November
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Großer Katharinenmarkt von 7:30 Uhr - 16 Uhr
Grand marché de la Ste-Catherine de 7:30 - 16 h
Grote Katharinamarkt van 7:30 - 16 uur
Large ‚Catherine‘ market from 7:30 am until 4 pm

    +32 (0)80/28 01 30

Letztes WE August oder 1. WE September 
Dernier WE d‘août ou 1er WE de septembre 
Laatste WE van augustus of 1. WE van september
Dast WE of August or 1st WE of September
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   ANDLER/SCHÖNBERG

  Hill Climbing

    +32 (0)477/52 73 08 - info@hillclimbing.be - www.hillclimbing.be
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3. Advent
.......................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Weihnachtszauber 
Weihnachtsmarkt & Animationen von 13.00-18.00Uhr
Marché de Noël & animations de 13.00 à 18.00h
Kerstmarkt & animatie van 13.00 tot 18.00uur
Christmas market and animation from 1 pm until 6 pm

    info@stvith.info

TRIANGEL - Kultur-, Konferenz- und Messezentrum
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

MAP-MARKER-ALT   SANKT VITH 

  Von Fachmessen über Rockkonzerte bis hin zu Klassikabenden und Konferenzen reicht das Spektrum der 
Veranstaltungen, die hier stattfinden.
Des salons spécialisés aux concerts rock en pas-
sant par les soirées classiques et les conférences, 
rien ne manque dans le spectre des manifestati-
ons qui ont lieu dans ce complexe.
Het spectrum van de evenementen, die hier plaats 
vinden, reikt van vakbeurzen over rockconcerten 
tot klassieke avonden en conferenties.
The events that take place here, go from trade 
shows to rock concerts to classical evenings and 
conferences. 

+32 (0)80/44 03 20 - www.triangel.com
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SCHLEMMEN & GENIESSEN 
Angebote für jede Jahreszeit und jeden 
Geldbeutel!
..........................................................................................................................................

Nur wenig andere Regionen besitzen ein so 
abwechslungsreiches kulinarisches Angebot. 
Durch seine Lage zwischen den verschiedenen 
Kulturkreisen, bietet das Sankt Vither Land eine 
Mischung von erstklassigen regionalen Produkten 
und diversen Einflüssen, je nach Jahreszeit. Lassen 
Sie sich von den Kochkünsten, die unserer Küchen-
chefs für Sie bereithalten, verzaubern. 

FÊTER & SE RÉGALER  
Des offres pour chaque saison et chaque 
portefeuille!
..........................................................................................................................................

Peu d’autres régions disposent d’une offre culinaire 
aussi variée que la nôtre. A cause de sa situation 
géographique, au centre de différents milieux 
culturels, le pays de Saint Vith vous présente un 
mélange saisonnier de produits régionaux de 
première classe et de diverses influences. Laissez-
vous envoûter par les arts culinaires, que nos chefs 
vous réservent.

SMULLEN & GENIETEN 
Aanbiedingen voor elk seizoen en ieder 
portefeuille!
..........................................................................................................................................

Weinig andere regio’s beschikken over een 
dermate gevarieerd gastronomisch aanbod. Door 
zijn geografische positie, gelegen tussen verschil-
lende kulturele invloedskringen, biedt de streek 
van Sankt Vith een unieke mengeling van regio-
nale producten van hoge kwaliteit en verschillende 
invloeden, naargelang de seizoenen. Laat U beto-
veren door de culinaire kunsten van onze chefs. 

FEAST AND ENJOY! 
Something on offer for every taste and 
every single wallet!
..........................................................................................................................................

Few other regions can avail of such a wide variety 
of gourmet restaurants on offer. Due to its geo- 
graphic location, between several cultural in- 
fluences, the area offers a broad variety of high 
quality regional produce that change with the 
seasons. Become enchanted by our chefs culinary 
skills. 
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RESTAURANTS
LOMMERSWEILER

Raststätte Dreihütten
Dreihütten 8 
LOMMERSWEILER
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/64 72 80 80 
+25 Pl.

RECHT

Sti‘ne
Dorfstraße 6
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/57 03 56 50 Pl.

RODT

Backes Marly
Vielsamer Straße 39
RODT
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 84 14 180 Pl.

Biermuseum
Tomberg 77
RODT
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 63 01 200 Pl.

Zum Buchenberg
Vielsamer Straße 12
RODT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/22 88 57 100 
+150 Pl.

SANKT VITH

An den Linden
An den Linden 1
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/68 58 48 35 
+40 Pl.

Am Steineweiher
Rodter Straße 32
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 72 70 80 
+40 Pl.

Checkpoint Burger Restaurant
Prümer Str. 4
4780 SANKT VITH

+32 (0)80/22 15 74

Il Vecchio Pozzo
Mühlenbachstraße 2
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/51 14 16 30 
+20 Pl.

La Chine
Hauptstraße 84
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 99 88 54 Pl.
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La Grappa
Malmedyer Str. 20A
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 10 52 50 
+40 Pl.

Pip-Margraff
Hauptstraße 7
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 86 63 60+30 
+100 Pl.

Restaurant Napoli
Hauptstraße 96
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 67 15 70 
+24 Pl.

Quadras
Malmedyer Straße 53 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 80 22 30 
+20 Pl.

Waldbaden
Bahnhofstraße 37 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)470/41 73 31

Sit Down
Hauptstraße 36
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/39 87 56 26 Pl.

Zur Alten Mühle
Wiesenbachstraße 65
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 84 42 60+20 
+50 Pl.

Zur Post
Hauptstraße 39
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 80 27 32 Pl.

SCHÖNBERG

Schmiede
Bleialferstr. 6
SCHÖNBERG
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/54 88 25 20+110 
+80 Pl.

Zum Burghof
K.F. Schinkel-Str. 11 
SCHÖNBERG
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/54 81 59 150 Pl.

WIESENBACH

Gasthof Wisonbrona
WIESENBACH 168
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 81 32
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FRITÜRE & MEHR - FRITERIES & PLUS - FRITUREN & MEER

Checkpoint Prümerstraße 4
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 15 74

Fit o fago Hauptstraße 37
4780 SANKT VITH +32 (0)470/85 28 85

ISS WAS Hauptstraße 77
4780 SANKT VITH +32 (0)80/21 53 42

Nikolausgrill Malmedyer Straße 22c
4780 SANKT VITH +32 (0)80/88 15 42

Pita Firat Teichgasse 3
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 99 92

Sankt Fritt Hauptstraße 41
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 85 57

Teller‘s Quality Fast Food Hauptstraße 9
4780 SANKT VITH +32 (0)476/32 77 45

Tischlein-Deck-Dich Malmedyer Straße 36
4780 SANKT VITH 080/22 95 50

Pizza Taxi Roma Malmedyer Straße 17
4780 SANKT VITH +32 (0)80/44 84 41
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KAFFEESTUBE - SALON DE CONSOMMATION - KOFFIEHUIS - TEAROOM

RECHT

Rechter Backstube
Kaiserbaracke 25
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/57 02 50

SANKT VITH

Bäckerei Fonk Hauptstraße 11
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 70 94

Bäckerei Fonk Hauptstraße 103
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 81 23

Bäckerei Fonk Luxemburger Str. 48a
4780 SANKT VITH +32 (0)80/22 60 03

Rechter Backstube Hauptstraße 68
4780 SANKT VITH +32 (0)80/88 02 55
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CAFÉS

CROMBACH

“O Schulmarjanne”
Schmitzgasse 1
CROMBACH
4780 Sankt Vith

+32 (0)477/97 95 25

EMMELS

Café Feyen 
Marianusstr. 19
EMMELS
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/22 81 24

RECHT

Sti’ne 
Dorfstraße 4
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/57 03 56

’Stivel 
Dichrod 1 
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/33 77 28

RODT

Backes Marly
Vielsalmer Str.39 
RODT
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 84 14

Biermuseum
Tomberg 77 
RODT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/22 63 01

Zum Buchenberg
Vielsalmer Straße 10 
RODT
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 88 57

SANKT VITH

Big Easy
Teichgasse 10
4780 SANKT VITH

+32 (0)80/22 84 91
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Melie
Klosterstraße 9 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/85 44 85

Nelles
Pulverstraße 10
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 61 27

Pipa’s
Luxemburger Str. 92
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 92 50

Ratskeller
Hautptstraße 40
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 73 33

Trottinette
Vennbahnstraße 2
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/44 03 33
+32 (0)474/93 15 83

Zur Alten Mühle
Wiesenbachstraße 65
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 84 42

SCHÖNBERG

Schmiede
Bleialfer Straße 6
SCHÖNBERG
47820 Sankt Vith

+32 (0)80/54 88 25

Touristik- & Freizeitzentrum
König-Baud.-Platz 1
SCHÖNBERG
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/54 85 40

Zum Burghof
K.-F.-Schinkel-Str. 11 
SCHÖNBERG
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/54 81 59

WIESENBACH

Gasthof Wisonbrona
WIESENBACH 168
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 81 32

EISDIELE - CAFÉ GLACIER - IJSSALON - ICE CREAM PARLOR

Eiscafé Panella
Hauptstraße 15
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 66 60
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GASTFREUNDLICHKEIT
von Wellness bis Camping
..........................................................................................................................................

Weltoffene Hotels, aber auch Häuser, die sich dem 
regionaltypischen Charakter verschrieben haben, 
bieten ihre Dienste an. Unsere Offenheit und Gast-
freundschaft gepaart mit einem hohen Standard 
an Dienstleistung wird Sie überzeugen. Ob Well-
nesshotel oder Bed & Breakfast, entscheiden Sie 
sich nach Ihren Vorstellungen.

HOSPITALITÉ 
du wellness au camping
..........................................................................................................................................

Des hôtels chics et ouverts sur le monde, ainsi que 
des auberges et meublés de tourisme qui se sont 
vouées au caractère typiquement régional, offrent 
leurs services. Notre ouverture d’esprit et l‘hospi-
talité liée à la qualité de vie très élevé des presta-
tions de service vous convaincront. Hôtel wellnesss 
ou bed & breakfast, prenez la décision selon vos 
besoins.

GASTVRIENDELIJKHEID
van wellness tot camping
..........................................................................................................................................

Hotels en logeerhuizen op wereldniveau, maar ook 
trouw aan het typische regionale karakter, bieden 
hun diensten aan. Onze openheid en gastvriendelijk- 
heid gecombineerd met een hoge standaard aan 
dienstverlening zal U overtuigen. Kies, naar beho-
efte, uw wellnesshotel of bed en breakfast uit.

HOSPITALITY
From wellness to camping
..........................................................................................................................................

Cosmopolitan hotels and houses, that devote their 
character to the typical regional flair, offer their 
services.
Our openness and hospitality in combination with a 
high standard of service, will convince you. Wellness 
hotel or bed & breakfast - make a decision based 
on your needs. 
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HOTELS
RODT

Zum Buchenberg *** 
Vielsalmer Str. 10 
RODT
4784 Sankt Vith

+32 (0)80/22 88 57
hotel.rauschen@skynet.be 
www.hotelrauschen.be

  29 DZ/CD/TK/DR 
Festsaal, Terrasse, Skiverleih
Salle pour banquet, terrasse, location de ski
Feestzaal, terras, skiverhuur
Party room, terrace, ski rental

SANKT VITH

Am Steineweiher***
Rodterstr. 32 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 72 70
info@steineweiher.be
www.steineweiher.be

  14 DZ/CD/TK/DR 
Park im Grünen, Angelmöglichkeiten, Terrasse 
am See
Parc, pêche privée, terrasse au bord du lac
Tuin, hengelsportmogelijkheden, terras met zicht 
op meer
Garden, angling possibilities, terrace with view 
of the lake

Berliner Hof ****
Pulverstraße 1
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/54 02 24
+32 (0)471/ 83 93 33
buchung@berliner-hof.be
www.berliner-hof.be

  20 Pers. 
10 Zimmer/chambres/kamers/rooms
15 Betten/lits/bedden/beds

Boarding Haus  
Marquet *** 
Hauptstraße 41
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 85 57
+32 (0)479/63 00 73
info@hausmarquet.be
www.hausmarquet.be

  12 Pers. 
6 Zimmer/chambres/kamers/rooms
6 Betten/lits/bedden/beds 
 
Ohne Verpflegung / Sans restauration  /  
Zonder catering  / Without catering 

Hotel zur Post**** 
Hauptstraße 39 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 80 27
info@hotelzurpost.be 
www.hotelzurpost.be

  8 DZ/CD/TK/DR
Wintergarten, feinste Küche & erlesene Weine
Jardin d‘hiver, cuisine & vins de premier ordre
Wintertuin, verfijnde keuken en geselekteerde 
wijnen
Conservatory, fine cuisine and selected wines

Relax-Hotel 
Pip-Margraff**** 
Hauptstr. 7 
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 86 63
info@pip.be 
www.pip.be

  28 DZ/CD/TK/DR
Schwimmbad, Sauna, Wintergarten, saisonale 
Küche
Piscine, sauna, jacuzzi, jardin d’hiver; cuisine 
saisonale 
Zwembad, sauna, wintertuin, seizoensgebonden 
keuken    
Swimming pool, sauna, conservatory, seasonal 
cuisine
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SCHÖNBERG

Zum Burghof ***
K.F.-Schinkel-Str. 11 
SCHÖNBERG 
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/54 81 59
info@burghof.be 
www.burghof.be

  7 DZ/CD/TK/DR
Gelegen in ruhiger, waldreicher 
Mittelgebirgslandschaft, gutbürgerliche Küche 
Situé dans un cadre reposant, boisé et vallonné, 
cuisine „à l’ancienne“ 
Gelegen in een rustig, bosrijk middel-
gebergtelandschap, goede burgerlijke keuken
Situated in a quiet, densely wooded, low mountain 
landscape. Tasty home cooking

Schmiede ***
Bleialfer Str. 6  
SCHÖNBERG  
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/54 88 25
hotel@schmiede.be
www.zuraltenschmiede.be

  8 DZ/CD/TK/DR 
Schöne ruhige Lage, gutbürgerliche Küche 
Endroit calme, cuisine „à l’ancienne“
Mooie rustige ligging, goede burgerlijke keuken
Beautiful and quite location. Tasty home cooking.

WIESENBACH

Wisonbrona ***
WIESENBACH 168 
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/22 81 32 
info@wisonbrona.be
www.wisonbrona.be

  15 DZ/CD/TK/DR
Gelegen am Radwanderweg RAVeL
Près du RAVeL
Naast de RAVeL
Next to the RAVeL

LOW BUDGET UNTERKÜNFTE - SÉJOURS À PETIT PRIX 
LOW BUDGET-VERBLIJVEN - LOW-BUDGET ACCOMMODATION

Eifel-Ardennen 
Jugendherberge
Rodter Str. 13 A
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/22 93 31
sankt-vith@vjh.be
www.vjh.be

  95 Betten/lits/bedden/beds
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BED & BREAKFAST
HEUEM

B&B TemporeSana*****
HEUEM 6a
4783 Sankt Vith

+32 (0)474 /50 57 17
salsana@skynet.be

 2 Pers.  (adults only)
1 Zimmer/chambres/kamers/rooms

RODT

B&B Schlommefurth
Schlommefurth 4
RODT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/57 03 80 
info@schlommefurth.be 
www.schlommefurth.be

 8 – 10 Pers. 
4 Zimmer/chambres/kamers/rooms

SANKT VITH

B&B Chantal und Peter
Malmedyer Straße 85
4780 SANKT VITH 

+32 (0)472 51 41 71
chantal.kupper@hotmail.com
www.bbchantalundpeter.com

 2 – 4 Pers. 
2 Zimmer/chambres/kamers/rooms

B&B Vegder Kulinarium *
Hünninger Weg 13
4780 SANKT VITH 

+32 (0)80/88 08 56
+32 (0)476/96 21 38
daniel@schmitz-catering.be 
www.vegder-kulinarium.com

 10 Pers. 
5 Zimmer/chambres/kamers/rooms

B&B Waldbaden
Bahnhofstraße 37
4780 SANKT VITH 

+32 (0)470 / 41 73 31
waldbadenstore@gmail.com

 max. 2 Pers. 
1 Zimmer/chambres/kamers/rooms

Ohles Lifestyle Guesthouse
Malmedyer Strasse 19
4780 SANKT VITH

info@ohlesguesthouse.com
www.ohlesguesthouse.com

 24 Pers.
11 Zimmer/chambres/kamers/rooms

WALLERODE

B&B Gut Eidt
Gut Eidt 1A
WALLERODE
4770 Amel

+32 (0)475 80 61 35
info@guteidt.be
www.guteidt.be

 10 Pers.
5 Zimmer/chambres/kamers/rooms

FERIENWOHNUNGEN & -HÄUSER - MEUBLÉS DE VACANCES
VAKANTIEWONINGEN & -HUIZEN -  VACATION HOME

Sie finden die aktuelle Liste auf unserer Internetseite. Sie kann Ihnen 
auf Anfrage auch gerne per Mail oder Post zugeschickt werden.

Vous trouvez la liste actuelle sur note site web. Sur simple demande, elle 
peut également vous être envoyée par e-mail ou par courrier.

De actuele lijst vindt u op onze website. Het kan u op verzoek ook per 
e-mail of per post worden toegestuurd.

You can find the current list on our website. It can also be sent to you by 
email or post upon request.

 Tourist Info: 

T: +32(0)80/28 01 30
touristinfo@st.vith.be
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KOSTENLOSER WOHNMOBILSTELLPLATZ
PARKING CAMPING-CAR GRATUIT
GRATIS MOTORHOME PARKING - FREE MOTORHOME PARKING

Skihütte Rodt 
Tomberg 77
RODT 
4780 Sankt Vith

An den Weyern
Rodter Straße 9A 
4780 SANKT VITH

  mit Sani-Station
 www.st.vith.be/Tourismus

Schönberg 
König-Baudouin-Platz,  
SCHÖNBERG 
4780 Sankt Vith

CAMPINGPLÄTZE - CAMPINGS - CAMPSITES

Camping Wiesenbach
Wiesenbachstraße 58c
4780 SANKT VITH

 Tourist Info
+32 (0)80/28 01 30
www.st.vith.be/Tourismus

Wird renoviert
En cours de rénovation
Wordt gerenoveerd
Will be renovated
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PFADFINDERLAGER  - CAMPS DE JEUNES ET DE SCOUTS  
JEUGDKAMPEN & BIVAKHUIZEN - YOUTH HOSTEL

GEBÄUDE - BÂTIMENT - GEBOUW - BUILDING

AMELSCHEID

Hoffmann Manuel
AMELSCHEID 6
4782 Sankt Vith  

+32 (0)478/04 01 84
manuel_hoffi@skynet.be

ATZERATH

Kulturhaus Ourgrundia 
ATZERATH 44
4783 Sankt Vith  

+32 (0)80/22 60 67
info@ourgrundia.be

EMMELS

Dorfhaus Emmels
Schulstraße 8
EMMELS
4780 Sank Vith 

+32 (0)476/20 03 26
annette_neissen@yahoo.de

RUS 1947 EMMELS
Marianusstraße 42
EMMELS
4780 Stankt Vith 

+32 (0)478/35 95 37
 guido@sporteventsmarketing.be

HINDERHAUSEN

Crickboom Jacques-André
Albinusstrasse 13
HINDERHAUSEN
4780 Sankt Vith

+32 (0)474/11 14 70
crickboomsante@hotmail.fr
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SANKT VITH

CHIRO-Heim Sankt Vith
An der Höhe 1
4780 SANKT VITH

chiro.vermietung@gmail.com
chirostvith.wordpress.com

Internat und Schulgebäude 
Bischöfliche Schule St. Vith
Klosterstrasse 38
4780 SANKT VITH

+32 (0)80/28 07 70
www.bs-ti.be 
carine.dahmen@bsti-mail.be

ZELTPLATZ - TERRAIN POUR CAMPEMENT
TERREIN VOOR BIVAK - TENT PLACE

Brodel Manfred
ANDLER
4780 Sankt Vith 

+32 (0)80/54 86 46

Colonerus Marion
SETZ
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/39 81 90
marion.colonerus@eca.europa.eu

Gerardy-Dejozée Marie
HINDERHAUSEN / POTEAU
4780 Sankt Vith

+32 (0)474/21 58 46
jm.gerardy@gmail.com

Hoffmann Günther
WEPPELER 
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/64 35 23

Hoffmann -Lerho Johann
SETZ
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/22 76 46
hoffmann-christel@hotmail.com

Maraite-Mettlen Ludwina
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)477/78 12 72
maraitereilu@gmail.com

Michels Karin
RECHT
4780 Sankt Vith

+32 (0)80/57 00 30
karin.michels@yahoo.com

Müller Ralf 
Rodter Straße
4780 SANKT VITH

0032/479/713 904
ramuller@belgacom.net
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NÜTZLICHE ADRESSEN 
auf einen Blick
..........................................................................................................................................

Alles auf einen Blick. Sie suchen öffentliche Dienste, 
Transportdienstleistungen, medizinische Versor-
gung, Freizeitgestaltung, … hier finden Sie alle 
Angaben, die Sie brauchen. 

DES ADRESSES UTILES  
en un clin d’oeil 
..........................................................................................................................................

Tout en un clin d’œil. Vous cherchez des services 
publics, des services de transport, des soins médi-
caux, des idées pour vos loisirs… ici, vous trouvez 
toutes les coordonnées que vous avez besoins.

NUTTIGE ADRESSEN 
in een oogwenk
..........................................................................................................................................

Alles in een oogwenk. U bent op zoek naar een 
accommodatie, openbare diensten, transport-
diensten, medische voorzieningen, vrijetijdsactivi-
teiten... hier vindt U alle gegevens die U nodig hebt. 

USEFUL ADDRESSES
at a glance
..........................................................................................................................................

Everything at a glance. You’re looking for accom-
modation, public services, transport services, 
medical facilities, leisure activities… Here you can 
find all information. 
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GRILLPLÄTZE / BARBECUES / GRILLPLAATSEN / BBQ AREAS

Skihütte Tomberg 77 RODT +32 (0)80/22 63 01

KEGELN / JEUX DE QUILLES / KEGELEN / NINEPINS

Café Sti’ne Dorfstraße 6 RECHT +32 (0)80/57 03 56

Café Zur Alten Schmiede Bleialfer Straße 6 SCHÖNBERG +32 (0)80/54 88 25

Zum Burghof K.-F.-Schinkel-Str. 11 SCHÖNBERG +32 (0)80/54 81 59

VoG “O Schulmarjanne” Schmitzgasse 1 CROMBACH +32 (0)477/97 95 25

Café Nelles Pulverstraße 10 SANKT VITH +32 (0)80/22 61 27

Wisonbrona Wiesenbach 168 SANKT VITH +32 (0)80/22 81 32

KINO / CINÉMA / BIOSCOOP / CINEMA         

Corso Bahnhofstraße 14 SANKT VITH +32 (0)80/22 94 86
www.kinocorso.be

KREATIVE WERKSTÄTTE / ATELIER CRÉATIFS / KREATIEVE ATELIERS / CREATIVE WORKSHOPS

Kreatives Atelier Molkereiweg 8 NEUNDORF +32 (0)80/22 82 82

REITHALLEN / MANÉGES / STABLES

Reiterverein St.Eligius Unter Meilvenn 42 RECHT +32 (0)80/57 06 62

SPORTHALLEN / HALLS MULTISPORTS / SPORTCENTRA / SPORTS HALLS

Sport- u. Freizeithalle Kuhnenbrunnen 17 RECHT +32 (0)80/22 73 91

Sport- u. Freizeithalle Zur Neumühle 22 LOMMERSWEILER +32 (0)80/22 91 28

Sport- u. Freizeithalle Rodter Straße 9 a SANKT VITH +32 (0)80/22 73 91

TENNIS           

Tennishalle Rodter Straße 9 SANKT VITH +32 (0)80/22 78 94
www.tc-stvith.be

HEISSLUFTBALLONFAHRTEN / TOURS EN MONTGOLFIERE / LUCHTBALLONVAARTEN / BALLOON FLIGHTS

Gangolf Gerd Rodter Straße 68 SANKT VITH +32 (0)80/22 12 11

FREIZEIT - LOISIRS - VRIJE TIJD - LEISURE
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KULTURELLE VEREINIGUNG / SOCIÉTÉ CULTURELLE / CULTUREL VEREINIGING / CULTURAL ASSOCIATION

Ars Vitha Bahnhofstraße 14-16 SANKT VITH +32 (0)80/22 94 86 
www.arsvitha.be

Geschichtsverein 
"Zwischen Venn & 
Schneifel" 

Schwarzer Weg 6 SANKT VITH
+32 (0)80/22 91 28 
+32 (0)80/22 92 09
www.zvs.be

AGORA-Theater Am Stellwerk 2 SANKT VITH +32 (0)80/22 61 61 
www.agora-theater.net

VERKEHRSVEREINE

Verkehrsverein Schönberg 
V.o.G.

c/o Michael REINARTZ
K-Baudouin-Pl. 5 SCHÖNBERG +32 (0)472/12 01 29

Verkehrsverein Crombach/
Rodt

c/o Christian KRINGS
Tomberg 77 RECHT +32 (0)80/22 63 01

NOTDIENSTE / SECOURS / NOODDIENSTEN 
EMERGENCY SERVICES
www.st.vith.be/Dienste/Weitere-Dienste/Notdienste

ABSCHLEPPDIENSTE / SERVICES DE DÉPANNAGE / TAKELDIENSTEN / TOWING

Depannage E 42 Luxemburger Str. 85 a SANKT VITH +32 (0)80/22 62 70

APOTHEKEN  / PHARMACIES

Samain Burg 12 RECHT +32 (0)80/57 00 36

Lentz R. Hauptstraße 86 SANKT VITH +32 (0)80/22 81 89

Lorent R. Hauptstraße 27 SANKT VITH +32 (0)80/22 81 87

Veithen / Meinköhn Aachener Straße 3 SANKT VITH +32 (0)80/22 83 67

FEUERWEHR / POMPIERS / BRANDWEER / FIRE DEPARTMENT 080/22 81 00

KRANKENHAUS / HÔPITAL / ZIEKENHUIS / HOSPITAL

Klinik St. Josef Klosterstraße 9 SANKT VITH +32 (0)80/85 41 11
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TRANSPORT-REISEN - VOYAGER - REIZEN - TRAVELING

BUSVERBINDUNGEN / LIGNES D‘AUTOBUS / BUSBERBINDINGEN / BUS CONNECTIONS

Nº 395    Verviers - Malmedy - Sankt Vith - Reuland Nº 394 & E23    Sankt Vith - Büllingen - Eupen

Nº 748    Berg - Waimes - Sankt Vith Nº 400    Sankt Vith - Sourbrodt

Nº 848     Sankt Vith - Gouvy Nº 401    Vielsalm - Sankt Vith - Losheimergraben

Nº 948     Sankt Vith - Steinebrück - Rödgen Nº 402    Sankt Vith - Wereth

Nº 406    Sankt Vith - Büllingen Nº 398    Recht - Emmels - Rodt - Sankt Vith

Nº 173    Sankt Vith - Troisvierges Nº 465    Sankt Vith - Gerolstein

TAXIS

Gima-Lease Hauptstraße 12 SANKT VITH +32 (0)80/22 83 57 
+32 (0)467/32 98 65

Feyen MEYERODE Amel +32 (0)80/34 93 02

MIETWAGEN

Sancar Service Neidingen 46 a SANKT VITH +32 (0)477/23 46 77

LADESTATION / STATION DE RECHARGE / LAADSTATION / CHARGING STATION E-CARS

Stadtpark Pulverstraße SANKT VITH

VERLEIH E-BIKES / LOCATION DE VÉLOS ÉLECTRIQUES / E-BIKE VERHUUR / E-BIKE RENTAL STATIONS

Fahrrad Reuter Pulverstraße 8 SANKT VITH
+32(0)80/22 82 30
info@zweiradreuter.be
www.fahrrad.be

Bike Center Meyer Malmedyer Straße 66 SANKT VITH
+32(0)80/22 62 22 
info@bikecentermeyer.be 
www.motorrad-meyer.be

ÖFFENTLICHE DIENSTE - SERVICES PUBLICS - OPENBARE DIENSTEN - PUBLIC SERVICES

FORSTVERWALTUNG  / EAUX ET FORÊTS / BOSBEHEER / FOREST SERVICE

Klosterstraße 32 b SANKT VITH +32 (0)80/22 80 56

GEMEINDEVERWALTUNG / ADMINISTRATION COMMUNALE  / GEMEENTEBESTUUR / LOCAL GOVERNMENT

Rathausplatz 1 SANKT VITH +32 (0)80/28 01 00
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POSTAMT / LA POSTE / POSTKANTOOR / POST OFFICE

Malmedyer Straße 4 SANKT VITH +32 (0)2/201 23 45

HAUSÄRZTE / MÉDECINS GÉNÉRALISTES / HUISARTSEN / FAMILY DOCTOR

Ärztehaus
Choffray J.L.
Schorkops E.
Westenbohm P.A.

Klosterstraße 17 SANKT VITH +32 (0)80/33 01 99
www.aerztehaus.be

Progesund
Jenniges A. 
Rosca A.

Zur Burg 12 SANKT VITH +32 (0)80/29 20 90
www.progesund.be

Massenaux L. An der Mühle 8 RECHT +32 (0)80/57 05 30

POLIZEI / POLICE / POLITIE / POLICE

Aachener Straße 123 SANKT VITH +32 (0)80/29 14 10

ROTES KREUZ / CROIX ROUGE / RODE KRUIS / RED CROSS

Düsseldorf 
Marie-Helène Aachener Straße 43 a SANKT VITH +32 (0)80/22 11 28

TIERÄRZTE / VÉTÉRINAIRES /  DIERENARTSEN / VETERINARIANS

Buttiens K. Rodter Str. 43A SANKT VITH

Schrauben R. An den Linden 3 SANKT VITH +32 (0)80/22 83 99

ZAHNÄRZTE / DENTISTES / TANDARTSEN / DENTISTS

Mathonet Klosterstraße 8 SANKT VITH +32 (0)80/57 08 76

Schorkops J. Klosterstraße 34 a SANKT VITH +32 (0)80/22 86 60

Urfels A. / 
Kinderzahnärztin Malmedyer Straße 1 SANKT VITH +32 (0)80/67 99 96

Cadar C. Am Herrenbrühl 23 SANKT VITH +32 (0)460/97 41 01
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Recht

Rodt

Neundorf

Galhausen

Neubrück
Neidingen

Wiesenbach

Breitfeld

Lommersweiler

Schlierbach

Wallerode

Eiterbach

Hünningen

ST.VITH

Ober-Emmels
Nieder-Emmels

Steinebrück

Alfersteg

Weppeler

Roedgen

Setz
Atzerath

Heuem Schönberg

Andler

Amelscheid

Crombach

Hinderhausen

MALMEDY / SPA / VERVIERS / LÜTTICH

PRÜM / BITBURG / TRIER

BLEIALF

VIELSALM

OUDLER/BURG REULAND

AMEL/ BÜLLINGEN / BÜTGENBACH

L D

D

MANDERFELD/ LOSHEIM D

N675

N626

N676
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N646

Sankt Vith 
& Umgebung
& ses environs
& omgeving
& surroundings
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TOURISTINFO
Rathausplatz 1
4780 Sankt Vith
T: +32 (0)80/28 01 30
touristinfo@st.vith.be 

www.st.vith.be

/sanktvithtouristinfo
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